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PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

EXQUISITE 

" 
TRADUCTION 

( snite) 

Pierre DAVIAULT, Ottawa 

Ce mot veut dire exquis comm e en fra nçai.s. mais H a des a:cceptio n s beau­
oouip 1i>Ius ·é tendues. Il sert à inldLquer une quaJ!ité, 'bonne ou mawvaise, pouss•ée 
à un d egr-é élevé. Il prend alors la va.leur d'un superlatif et se rend par recher­
ché, choisir, raffiné, aigu, extrême, vio·lent, insig··ne, extr.aordina.ir.e•, etc. 

Il est curieux de relever ces divers sens chez un auteur qul affectionne cet adjectif. Voici des exemoles 
que nous empruntons a u 1er vol. des CRITICAL AND HtsTORICAL ESSA Ys de Macaulay, éd. Everyman : c: It is 
impossible to concelve t hat the mechanlsm of language can be brought to a more exquisite degree of per­
fection > (159) , Il est impossible de concevoir que le mécanisme du langage puisse atteindre un degré plus 
élevé de perfection. c His perception of t he feelings of the House was EXQUtStTE > (129) , Il avait une 
notion très Juste (ou : d 'une exactitude extrême) du sentim ent de la Chambre. « The framing of that 
most EXQUlS ITE of a il machines : a government > (84) , La mise au point ou PLUS o tLI CAT d es instruments. 
un gouvernement . c: The exquisite Unes on ecclesiastical architecture and music in the P ENSEROSO > (190 ), 
Les lignes ot.Ltcr EUSES du P ENSERœo sur ] 'architecture et la musique religieuses. c: The most EXQUISITE art 
or poetical colouring can produce no 1lluslon, when it is employed to represent that which is at once per· 
cetved to be tncongruous and absurd > (166). L 'art LE PLUS PARFAIT d ' inven tion poétique ne peu t produire 
aucune illusion , qua nd il sert à représenter ce qui semble dès l'abord incongru et absu rde. c Scarcely a n y 
private quarre! ever h appens, ln whlch the rtght and the wron g are so EXQUISITELY divtded that all the 
rtght lies on one stde, and a ll the wrong on the other > (p. 40) , Il n 'a rrive guère , dans un con!llt d 'ordre 
intime, que l 'équité et les torts soient départagés si EXACTEMENT que toute la justice se trouve d 'un côté 
et tous les torts , de l 'autre. 

Four bien maiiquer la diff~reruce qui existe entre le français et a·angJ.aLs, no­
tons c·ette iphrase : « 'T'ear s of exqu'isite a.gony c oursed down ·my ·cheeks » (Mark 
Twain, The lnn.ocen<ts A.bro·ad , éd. Cofüns, 1.1). Un·e douileur aiguë fit couler le·S 
larmes su r mes joues 

Ill faut ajouter que Je français exqui.s est ·panfois e m:ploy<é aJVec cette aJcception. 
«Une pureté grammaticale poussée jusqu 'à l'exquis. » (Boulanger et Thérive, les 
s ,ofrées du Gramm.aire-Clu,b, ~5) . Exquis aivait en effet, autreil'ois, le sens de raffi­
né. C'est ainsi q·ue Bossuet a 'PU <parler ide « SUIJ)lp li<ces eJOq1uis »· L'anglais nous a 
donc emprunté cet ellllplloi . 

EXl1EiNISIO<N 

1. ·Oollllpt. Chiffr.ag,e (inidi<cation des prix, calcUJl d es tirages). Tirage (mwlti­
i>lilcation de la .quantité d'un article 11>ar le prix) . Calcul , produit, décom1pite (Fra­
det). 

2. Délai, p·ror.og1atio·n, prolong.a1tio,n, profo1n,geme,nt, ra:llo.n•g,e·, exten.sio•n. 
E. of leave, ProLorugation de ·i>ernüssion (Petit) . E. o.f a r.ailw.ay line ,, Pro­

longement d'une voie ferrée. E. ladder, Élchetl e à couHsse. An o·pen poo1p o·r an 
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open e., Une dunette ou·verte ou un ·prolongement ouv·ert de la dunette (·Conv. 
1913-0>). E. tri.pod, Trép.ied à branohes extensibles. E .. o·f time for p.ayment, Pro­
rogation du délai de paiement. E. of the Coven.a.n.t, Prolongement du Pacte 
(1SDN). E. fees, Surtaxe (TV) . E. of insurance to ships, A•ppiliocation de l'as.su­
rarnce aux navires. E. of ap•pointment, Prolongation d'engage·ment. Extendin·g 
the ex.pi ration date, Prorogation de la date de ces.sation d'un erugaigement. 

3. University exten.sion (ou: E. courses), Cours libres de l'université (Petit) , 
cours extra-muros; cours par corres·po·nida1nce·. Cours populaires, p·ubli·cs. Service 
ho·rs cadres ou extra-universitaire. Cette dernière expression paraît la plus juste. 

L 'UNIVERSITY EXTENSION comprend toutes les formes de l'enseignement universitaire dont bénéficient les 
personnes qui ne sont pas régulièrement inscrites à une faculté : cours du soir, cours par la poste, confé­
rences de vulgarisation, cours où sont admis des auditeurs libres. Il y a erreur, semble-t-11 , à rendre cette 
expression par POST-SCOLARITÉ , qui est tout autre chose. 

4 EXTENSION of the advantages of an institution, as a University . UNIVERSITY EXTENSION : Originally, 
extramural instruction, primartly for the working classes, conducted by a university or college; now , 
broadly, any simtlar instruction, as by a State board of educatlon for the general publtc • (Webster) . 

« UNIVERSITY EXTENSION : a system for extending the advantages of university instruction beyond the 
limlt of unlversltles > (Funk). 

4. Pro•pa1g•a1nde; diffu,sion; vu•lg·a.risa:tio·n (FAIO). M useu1m exten1sions, SenviJce s 
d·e diffus.ion ides musées (organisant des exipositions dans ·les ·écoles, les cercles). 

•5. E. of co·ntract. 
1) 'Peut si0gnrfier q·ae le délai 1prévu pour l'a.chèivement des travaux faisant 

l'obljet du contrat est 1prolong•é. Se tra.d.uit alors 'P'ar : profongatio•n du délai d'a­
chèvement, prolon9atio·n du déla,i. 

2) Peut si.gni.fier aus.si que les sollllmes prév1ues au contrat n'ont •pas été suffi­
santes. Se dit idors. : extra pour soumissions i·n•suffisantes. 

3) Peut si1gnifier enfin que des traivaiux s·uip~léimentaires et non énu1mé11és aiu 

contrat ont ·été ex:éoutés. Dans ce cas : travaux additio·n•n,els aU! contrat. (P. Seu­
rot, ingén:ieur) . 

EXTRA 
A le sens générai! id'au delà. 1Ses lllCICet!Jtions sont nomlbreuses. En français, 

i1l s'emallloie dans le sens de chose qui dépasse ce qu'o1n a l'habitude de faire. 
« Faire des extras »· - ·Cho.se qui e•st en dehors du tra.in ordinaire. Un plat, U'n 
vin d'extra. Un domestique, un garçon d'extra. EllHptiquement, un extra, domes­
tique qu 'on emploie seulement à certains jours. - Adjectivement, un vin extra, 
de quailit1é extra011dinaire. - AJd•verbialement, p•arti.cule qui, .placée deivant un ad­
jecUf, lui donne la valeur d'un superlatif. «Liqueur extra-fine» (.Hatzfeld et Dar· 
rnesteter) 

1L 'anglais s.'emploie dans beaucoup •plus de cas. Par exemple, pour désigner 
l' édition spécia,le d'un jouirnal, une d·épe1nse su:p1plémentaire, des fra.is e·n excès. 

E. exp.ense, se rend donc par supplément de dépense, frais supplémentaires. 
E. men, e·rrup.loyés surnwméraires. E. saolary, un s1UIJ1pil·ément. E. charge, frai.s 
a.dditionnels. Ali extras included, tous les Sll'P'P'1'éments y corrupris. E. hours, heu­
l'es supplémentaires. E tax, surtaxe. 

EXTRAVAGANT 
Se dit de tout ce qui d•épass·e les bornes ommaires, ta ndi.s que l'équivalent 

fran çais signifie bizarre, étrange. An e. woman n'est ·pas une femme extrav.ag.an­
te, mai s une femme dépensiè re, 1prodi1gue. Oar !"anglais extrav.againt s.'em:ploie 
surtout :pour indi·quer l'excès dans les dé penses, le manque d'économie. - E. pri­
ce, p-rix exorbitant, prohtbiUf. 

Extrava.g.an.cy s.e rend .pa r prodigalité, dépenses folles , excès de gé·nérosit.é, 
dila1p.ïd,atio·n. Quanld on accuse un gouv ernement d'extrava.g•ancy, on n'i.Illdique 
nu~lement qu'il a des Ldées bizarres, ma is q•u 'i.l n 'administre ipas les deniers pu­
blks a;vec écon omie, qu'il les .gaspt1le. 

(à suivre) 
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